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OVUCTAHIIIVMTHUMN
JIEKCUMKOTIPADIYHUM OIUCKYPC:
MEIIAIUIAT®OPMU
KOMYHIKATMBHOI B3AEMO/III

DISTANCE LEXICOGRAPHIC DISCOURSE:
MEDIA PLATFORMS OF

COMMUNICATIVE INTERACTION

AHOTAIIIA. Cmamms akmyanisye npobnemue nosne OUCMaHUiliH020 feKCUKozpagiumtozo OUCKypcy, napamempu
il BeKMOPU 11020 ONUCY WA MUNOIOZIUHI Pi3HOBUOU 3 0271510y HA mepminozpapiunuil acnexm. Ls npobnema doci He mae
HAJIeIHHO20 BUCBIMIIEHHS 8 HAYKOBILL Timepamypi, w0 0ae 6ci nidcmMasu 3anponoHysamu 6aacHe asmopcoke il 6a4eHHsL.

Buxopucmanms memody npobnemnozo ananizy 003607UI0 OKPeCcAUmuy maki napamempu onucy oucmaHuyitino-
20 71eKcuKoepagdiunoeo JUckypcy: npeomem KOMyHiKauii; yuacnuku (cy6’ ekmu), Kauanu, 6eKmopu KOMyHiKAmMueHoi
83aem00ii (OuckypcusHi sexmopu) ma 3acobu xomyHikauyii. Cucmemuuil ananiz ma memoo cxo0neHHs 8i0 abcmpax-
MHO20 00 KOHKPemHO020 00360UNY 6 OUCAHUILIHOMY Popmami po3mencysamu: 3 00H020 OOKY, iHmpaxynomypHuil,
iHMePKyAbMypHULL (MINKYILMYPHUTL), MPAHCKYIbMYPHUTI A MYTbMUKYToMYpPHULL eKcukozpagiuni ouckypcu; 3
0py2020 — OUCKYPC CTIOBHUKA, OUCKYPC CTIOBHUKOBOT crammi, mepminonoeiunuti i mepminoepagiunuti ouckypcu ma
sieKcuKoepagiunuil ouckypc mepminonoziunux wikin. Konmenm-ananiz ma onucosuii memoo y8upasHunu xopensiuyii
Mide PI3HOBUOAMU OUCAHUITIHOZ0 JIeKCUKO2PAPiut020 OUCKYPCY ma medianiam@opmamu KOMYHIKamueHoi 63aEmo-
0, wio ix penpesenmyiomv. Bukopucmanns memooié cnocmepenceHHs, 1eKCUK02paPiuro20, NoPi6HANLHO-3iCMABHOR0,
CUCMEMHO020 aHATi3y ma Memooy aHasnizy cno8HUK0BUX 0edinilitl 003601UN0 8i0N0BIOHO 00 MPLOX KNACUPIKAUITHUX
Kkpumepiie (adpecamnozo, KaHALy CHIAKYBaHHI Ma 8I0HOWEHHS 00 eMHOKYNbIMYPU) 6ULBUMU: OCHOBHI Pi3HOBUOU
JIeKCUKO02PAPiut020 OUCKYPCY; Cni8BIOHOUEHHS 0TI KOHCHO20 Pi3HOBUOY 3 8i0N06I0HO010 NAAMPOPMOI0 0NOCcepPedK08aHOT
(Oucmanyitinot) KomyHiKamueHoi 63aEmooii.

Bcmanoenero, wo piznosudu nexcuxoepadiunozo OUCKypcy KOpenowmp Mix co60t0 3a PisHUMU 8eKIMOpaMu Ko-
MmyHikamueHoi 63aemodii. Taka Kopensiyisi 00NoMazae HA KOHKPEMHUX NPUKAOAx 3’acysamu, siki mediannampopmu
onocepedxko8anoi (OUCMAanyitiHoL) KOMyHIKAMUBHOT 83AEMO0IT SIK NOCEPEOHUKY MOXCYMb OYMU 6UKOPUCNAHI 8 IMOMY YU
iHWOMY Pi3HO6UOL. 3a3HAMEHO, W40 KOMYHIKAMUBHA B63AEMOOIS 6 TIeKCUKOPAPIuHOMY OUCKypci nepedbauae He nuuie ne-
pedasanns ingopmauii y popmami cnosruka (mekcmy), a ti 00MiH iHPOPMAUIEI NPO CAOBHUK Y Pi3HUX opmax iT 6Us6Y,
30Kpema il OUCMAHUITIHOMY.

Kntouosi cnoea: nexcuxozpagivnuti Ouckypc, Oucmanyiiinuti OUCKypc, mepmiHonoziunuil OUCKypc, mepminozpagiu-
HUtl QUCKYPC, OUCKYPC MEPMIHONIOZIMHUX WKL, Medianiam@opma KoMy HIKamueHoi 63aEmMO0il.
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Victoria Ivashchenko. Distance lexicographic discourse: media platforms of communicative interaction

ABSTRACT. The article highlights the problem field of remote lexicographic discourse, the parameters of the vectors of
its description and typological varieties with regard to the terminographic aspect. This problem still does not have relevant
coverage in the scientific literature, which gives every reason to propose the authot’s own vision of it.

The use of the method of problem analysis made it possible to outline the following parameters of the description
of remote lexicographic discourse: subject of communication; participants (subjects), channels, vectors of communicative
interaction (discursive vectors) and means of communication. System analysis and the method of going from the abstract to
the specific made it possible to distinguish in a remote format: on the one hand, intracultural, intercultural (intercultural),
transcultural and multicultural lexicographic discourses; on the other - dictionary discourse, dictionary article discourse,
terminological and terminographic discourses and lexicographic discourse of terminological schools. Content analysis and
the descriptive method highlighted the correlations between the varieties of remote lexicographic discourse and the media
platforms of communicative interaction representing them. The use of methods of observation, lexicographic, comparative,
systematic analysis and the method of analysis of dictionary definitions made it possible to identify, in accordance with three
classification criteria (addressee, communication channel and relation to ethnoculture): the main varieties of lexicographic
discourse; a list for each variety with the corresponding platform of mediated (remote) communicative interaction.

It has been established that varieties of lexicographic discourse are correlated between the major vectors of
communicative interaction. Such a correlation helps to find out on specific examples which media platforms of mediated
(distance) communicative interaction as mediators can be used in one or another variety. It is noted that the communicative
interaction in the lexicographic discourse involves not only the transfer of information in the format of a dictionary (text),

but also the exchange of information about the dictionary in its various forms, including remote.
Keywords: lexicographic discourse, distance discourse, terminological discourse, terminographic discourses, discourse
of terminological schools, media platform of communicational interaction.
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cryn. Buxnmuku nangemii COVID-19 pemo

3MIHWIM 3BMYHI AMCKYpPCUBHI (opmarn.

Y HaykoBill KOMyHiKalil HaMiTMIaca TeH-
JEHLIA IO OVCTAaHLIIOBAaHHA NPEJCTaBHUKIB He JIN-
nle pisHMX MOBHMX CIIJIBHOT, 2 I y MeXaX OJHO-
r0 MOBHOTO coliymy. B ymoBax rimo6anpHoi umdppo-
Bi3allil OCBITHbO-HAYKOBOI'O IIPOCTOPY CIIOCTEPIrae-
MO JIOMiHYBaHHs JUCTaHIitHUX Gopm poboTn, 110
BuMarae tpaHcdopmaliii abo MONIIYKY HOBUX IIIAT-
¢$bopM KOMYHIKaTVBHOI B3a€MOJIii HAYKOBIIiB.

He oMmuyB neit mpouec i cy4acHUX JIEKCHKO-
rpadiB. CporogHi BOHUM TaKOX AMCTAHIHIOIOTHCS
y cBoill po6oTi, 0 Aae MifCTaBM aKTUBI3yBaTH
HOHATTA OUCMAHITIHO20 NleKcuKoepagiuHozo Ouc-
kypcy. Bin 6asyerbcs Ha BMKOPUCTAaHHI HOBiTHIX
iHpopMalliliHO-KOMYHIKaIliflHUX TEeXHONOTii, sKi
CTPIMKO pO3BMBAIOTHCA. [IMCTaHUiHMIT IUCKypC
iHKO/IM OTOTOXHIOIOTD 3 iHmMepHem-ouckypcom' [3]
ab0 xomn tomepHumM OUCKYpcom?®, 1110, HA HAIITY TyM-
Ky, OTpeOye yTOYHEHH: Ta aHali3y.

Y Haumomy JOCH/PKeHHI Oucmanuyitinuti Ouc-
Kypc BU3HAYAEMO AK IMUCKYPC, 11O PO3TOPTAETHCSA
3a JIOIIOMOTOI0 €/IEKTPOHHUX KaHAJIB 3Bs3KY, fKi
pO3AiNAITh CyO’eKTiB KOMYHIKaTMBHOI B3aeMO-
nii B 9aci Ta mpocTopi (iHTepHeT-AUCKYPC Ta KOMIT 10-
TEPHUII JUCKYPC MOXKYTb OyTH J10T0 Pi3HOBUAAMM).

ITormpyu BeMMKy KiIBKICTh IIpallb, NPUCBIYEHUX
npobrieMaM Teopii i MPaKTUKM CTBOPEHHS C/IOBHIUKIB,
caMe MOHATTS JIEKCUKOTPapidHOTO UCKypCy (Tak
CaMOo, AK i AMCTAHIITHOTO ICKYPCY) CbOTO/IHI TAKOXK He
3HAIIO HaJeXHOI ampoballii B HayKOBUX KOJaX.
Voro MoXHa BU3HAUMTM SIK OCOGMMBHUIT TUIT
KOMYHIKaTMBHOI B3a€MOJIl, AKMIl peali3yeTbCd B
CIOBHMKOBMX CTarTTAX, WLIO CHHOHIMI3ye TepMiHM
JleKcukoepagiuHuti  Quckypc i Ouckypc cnoeHuKa.
HedAxi MOBO3HABII IIPOTIOHYIOTh TaKOX
HOC/TYTOBYBATUCST TEPMIHOM  (/I0BHUKOBULL  OUCKYPC,
30KpeMa B IUXOTOMiI IIOHATD «[CTTOBHUKOBMIA| TEKCT»
> «[crmoBHyKoBMIt] AucKype» [11, c. 114]. 3 oraay Ha
PO3YMiHHA C/IOBHUKA fAK TEKCTy (O3HaKaMM TaKOTO
TEKCTY Ha PiBHI MaKpPOCTPYKTYpM € JOTO LIiiCHICTDb
Ta CTPYKTypOBaHICTb, a Ha PiBHi MIKPOCTPYKTypU —
BIZIIIOBIIHO CTPYKTYPOBaHICTb CIOBHMKOBOI CTATTi Ta
3p’A3aHa IimicHicte 1 enementiB) M. Kpemmosa
BBa)KA€, 110 POSITIANATY CIOBHUK JIMIIE K TEKCT He
JOCTaTHBO: «[lJIA bOTO BUAY BUJAHHA Ha IEPIUNI
IVIaH BUCTYIIAE CaMeé KOMYHIKaTMBHMII €/IEMEHT,
IVICKYPCY.
MPOAYKT IIE€PETBOPIOETbCA Ha IPOLEC OTPUMMAaHHA

NpUTAMaHHUI  BJIACHE TexcroBuit
inpopmanii agpecaToM, Ha IPOTUBAry CTATUYHOTO
BICTYIIA€

CTaTT#, a aKTyaJIbHa JI7Il TEKCTy 3MiCTOBa CTPYKTypa

TEKCTY }_II/IHaMi‘{Ha CIIOBHIKOBa

1 InmepHem-Ouckypc po3I/ISFAEMO sIK CYKYITHICTD MepeXXeBIX IIPOJYKTIB y MeXKax IHIBICTIYHOTO I APa/IiHIBICTUYHOrO KOHTEKCTIB, 30KpeMa
TaKUX, 1[0 iX CIpMUiiMAE afipecaT i3 ypaXyBaHHAM peali30BaHOI KOMYHIKaTMBHOI Ta KOTHITMBHOI is/IbHOCTI.

2 Komn’tomepHum Ouckypcom Ha3uMBaIOTh «CITIKYBaHHA KOPUCTYBAYiB UM CIEIlia/TiCTiB-KOMIT IOTEPHMKIB 6e3M0CepeiHbO Y1 B KOMIT IOTEPHUX
Mepexxax», AKe «Mo)Ke OyTH AK iHJMBiTyanTbHO-OpiEHTOBAHMM (JIMCTYBAaHH:A 3aCO0aMM €IEKTPOHHOI MOLITH), TAK i CTATYCHO-OPiEHTOBaHUM

(cminKyBaHHA B Pi3HOMaHITHMX KOH(epeHIiax)» [13, c. 39].
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iHTepaKTUBYETbCA WUIAXOM CKIafHOI OaraTopis-
HEBOI BIpTya/nbHOI CTPYKTYPM CaMOIO CJIOBHMKAQ,
eJIeMeHTIB HaBiranii, cucreMu IO3HA4OK TOLO. (...)
Jluckypc Ha BifMiHY Bifl TEKCTY pOSITIANAETHCA Y
OVHaMIlli, i3 HaABHICTIO KOMYHiKaHTiB. Leit mipgxin,
BK/IA/IA€TbCA Yy CTPYKTYPY CIOBHMKOBOI KOMYHiKa-
wii, ie, 6e3yMOBHO, HasIBHMII BifjIIPaBHMUK IIOBiTOM-
JIeHHSI — KOMYHIKaHT Ta pelMIIi€HT, a0 KOMyHIKaT —
OTpUMYBaY IOBiTOM/IEHHA 6€310CepPeHbO IIIAXOM
B3a€eMOfii 31 cTOBHUKOBOIO cTaTTero. CIOBHUKOBUIL
JOUCKYpPC € pe3ynbTaToM IIPOLEeCY B3a€EMOfIl Y
Cy4aCHOMY KOMYHIKaTMBHOMY CepefjoBuIli Ta
CTaHOBUTb CYKYIIHICTb MOBHO-MUC/IEHHEBUX Mill
KOMYHIKAaTOpiB fIK YK/IaJladiB CJIOBHMKA, 3 OJHOTO
60Ky, Ta OCMICIICHHS pelpe3eHTal|il KapTUHM CBITy
afpecatoM — 3 inmoro» [11, c. 114].

Mera Ta 3aBgaHHA [OCHiHKeHHA. Meta Joc-
N/PKEHHS — IIPOAHAJI3YBaTU MeRialiaTpopMu Ko-
MYHIKaTVBHOI B3a€MOflil, 110 PENpPE3EeHTYIOTb [JC-
TAHUIHUIT JIUCKYPC JIEKCMKOrpadidHOro THIly, 30-
KpeMa JIEKCMKOrpaiuHmil AVICKypC TepMiHOOTIIHIX
mkin. [i  mocsrHenHs nepenbavyae Taki 3aBIAHHS:
1) BU3HAYeHHs OCHOBHMX IIOHATb — «IVMCTAHLIIHMI
JVICKYPC», «IEKCUKOTPaiqHMIT JUCKYPC», «TepPMiHO-
rpaiuHMil AUCKYPC», «IEKCUKOTpadidHmil AVCKypC
TEpMiHOJIOTIYHMX IIKi/I»; 2) BUABIEHHA OCHOBHMX
IapaMeTpiB  OMNCY JIeKCUKOTpaditHOro AUCKYPCY;
3) 3’ACyBaHHA KOPEJISALiT MK TUIIO/IOTIYHVMY Pi3HOBU-
[laM¥l IVICTAHIIITHOTO TepMiHOrpadiyHOro AUCKYPCY it
leKCUKOrpadiyHOro AMCKYPCy TepMiHOMOTIYHMX IIKi/T
Ta MefiaraTopMaMy KOMYHIKaTVBHOI B3a€MOJ, 1[0
IX pENpe3eHTYIOTb.

MeTtomu moCTimKeHHA. Y TOCTiIKEeHHI 3acTO-
COBAaHO TaKi MeTOAM: IMPOOIEMHOrO, CYCTeMHOTO Ta
KOHTEHT-aHaJIi3y, OIVICOBUIL, METOOV CIIOCTEPEXKEH-
Hf, JIEKCMKOTpa(iqHOro, IOPiBHAIBHO-3iCTaBHOTO
aHali3y, MEeTOJ aHaIi3y CIOBHMKOBMX AediHilii Ta
CXOIK/IEHHS BiJi abCTPaKTHOTO 10 KOHKPETHOTO.

Pesynpratn i1 0OroBopeHHs. Y [OCTiKeHHi
aHaJI3yeMO JIeKCUKOrpaiuHMil [MCKypC 3a Iapa-
MeTpaMy, 3a AKMMM BMBYAIOTH IHII IMCKypCU -
COL[iOKY/IbTYPHUM, KOTHITMBHMM, KOMYHIKaTMBHO-
HparMaTMYHUM, 3 OILALY Ha B3aEMOJiI0 Cy0 €KTUB-
HOTO Ta OO0’€KTMBHOTO, 30KpeMa B CIOBHUKOBO-
My 3HauyeHHi. € cnpo61/[ JIOTO aHaJli3y B OCBiTHbOMY,
HOHATTEBO-TIEPCOHONOTIYHOMY  [4] Ta iHrBOKY/Ib-
TYpPHOMY aclleKTaX. BBa>kaemo, 1O /1A JOCTiKEHHA
JIeKCUKOrpadiyHOrO IVICKYpPCY, 0COOMMBO [IVICTAHII-
HOro (popMaTy, BOXXIMBO BpaxOByBaTI:
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1.  Ilpeomem KomyHikauii — CIOBHUK sK
MaKpOTEKCT, IO € 3i0paHHAM J1OTO MiIKPOTEKCTiB
(CTOBHMKOBMX CTaTelf) y [AMHAMIIi CbOTOfIeHHS
(ocobmmBo st AMcraHLiiiHoro / BipTyambHOro /
OHJIAITHOBOTO (pOpMaTy) B KOHTEKCTi Cy4aCHOTO CTaHy
PO3BUTKY indopmanirtHo-KOMyHIKaIiitH1X
TEXHOJIOTiI] Ta MEPEXKEBOIO CYCIIIbCTBA 3HAHD

2. Yuacuuxie  (cy0'ekmis)
s pucramniiiHoro  Qopmary - 1
«KOPYVICTyBau-YK/Iafjad (aBTOp) <> KOPUCTYBad-PeIaKTOP
<> KOPVCTyBay-a]MiHICTPaTop (KOMITIOTEPHMK) <>
(koM IoTepHMit  /
JIeKCUKOTpaiuHMil ~ JMCKYpPC)  SIK
KOMYHIKallil 3 YsBHMM CIIBPOSMOBHMKOM 3a TpbOMa

KOMYHIKAMUBHOL
63a€EMO0i.

KOpUCTyBay-4MTa4» Ta  iH.
€/IEKTPOHHMI
MOXJIVBUMM ~MOJE/SIMIL:  «IIOAMHA <>  MalllJ{Hay,
«IONMHA <> MallMHA <> JIONMHA», «MAllMHA <>
MallIHa», Tie Cy6 €KToM MoxKe 6Ty 71 KoMt 'otep. [Top. i3
KOpeJIALiel0 CyO'€KTIB KOMYHIKATMBHOI B3a€MOZil it
(opMaty yKIa[jaHHA NalepPOBIX CTIOBHVKIB y pea/IbHOMY
YacoMpOCTOpi, TOOTO 3 TPaIMLIITHIM TeKCMKOTpadhiaHIM
JICKYPCOM: «YKJIajiad / aBTOP <> PEMIAKTOP <> eKCIepT /
PELIEH3EHT <> BUIABELID <> YITau».

3. 3acobu komyHixauii — ceMiOTMYHI KOaM, 3a
IOTIOMOTOI0  AAKMX IepefaeTbcsl iHdopMamia Mk
cy0’ekTaMy KOMYHIKaTMBHOI B3aeMopii (c/oBa, Kap-
TUHKY, Tpaikyt ToIo). Y [MCTaHI{ITHOMY JIEKCUKO-
rpagiqyHOMy [UCKYpCi € MOXKIMBICTD CTBOPEHHS
€-CJIOBHUIKIB TUIB -

piSHI/IX TEKCTOBUX

(CMMBOJIbHIIX), 00pa3oTBOpPYNX, 3BYKOBUX
(aymiocnmoBHMKIB), KoMOiHOBaHMX. Taki CTOBHMKY Ha
IpOTMBAry TPAAMIIiHMM MOXYTb OyTM TaKoX
MY/IbTUMEIiIHYMU / ayJioBisyanbHIMU (3
aynmiodparMeHTamy, aHiMaIfiitHUMM  parMeHTaMm,
dpoBuM Bifeo),
rinepmeniitHuMy (TiepTeKCT i My/IbTUMe|a).

4. Kananu komyHixamueHoi 63aemodii (e-mictu,
tenedoH, pajio, TenebavueHHs, iHTePHET TOILO), AKUMU
B IVICTaHIITHOMY JIEKCMKOTpaiqHOMY AMCKYpCi MK
KOMyHIKaTopamy IIepefiaeTbcsi ab0 IOBITOM/IEHHS

FiHepTeKCTOBI/IMI/I,

PO CTIOBHUK Ta JIOTO eJIeMeHTH, ab0 caM CIOBHYK 5K
TIOBiTOM/IEHHSA (MakpoTeKcr). IlepenaBaTn
HOBIJOM/IEHHsI JOIIOMAraloTh Cy4acHi TeXHi4Hi 3acobu
Ta HOBITHI KOMIT IOTepHi, XMapHi, MepeXeBi TeXHOIOTii
AK y «0OesrmocepeqHbOMy JIHITHOMY KOHTAaKTi» 3
peanpHuMy moppMu [13, ¢ 39] 3 BUKOpMCTaHHAM
ayflio- ¥ BifleOKaHaJIiB, PEeXMMY OH/AMH, TaK i y
BIpTya/IbHOMY CEPENOBUILi AK KOMYHIKaIlis 3 YABHUM
CIIBPO3SMOBHMKOM. Y IIbOMY [JUCKYPCi C/IOBHMK,
30KpeMa eJIeKTPOHHUI (OHTalTHOBMI / Mepe>KeBuii),

ISSN 2524-2652 (online)
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TaKOXX MOXe 6yT1/1 KaHa/JloM KOMyHiKalil, 1110,
Mefianaatpopmoro
0co0IMBO

BacHe, ¥ pobOuTh  IOrO

KOMYHIKaTMBHOI ~ B3aeMOii, KOJIN
JIIETbCA TIPO  CIOBHUKM 3 BIiJKpUTUM KOJOM
JOCTyIy, ab0 C/IOBHUKM BiTBHOTO [IOCTYIy SK
iHTepakTUBHI pecypcu. Y HamIOMy [OCTiIKeH-Hi
oIepyeMo «Mepiamratpopmar, sAKe

BM3HaueHO B OfHill i3 mpanp H. I. 3paxeBcbkoi Ak

IIOHATTAM

«reriebaueHHs1, KHUTH, BeOCcaiiT, COLiaibHi Mepexi,
peanpHuit cBiT (adimmi, mrakaTu), MyIbTUMefiliHi
IpeseHTallii, KoMIT 1oTepHi irpu Tomo» [7, c. 167].

5. Bexmopu KkomyHikamueHoi 63aemooii | Ouc-
KypcusHi eexmopu (4M TIOENHAHHS KiIbKOX BEKTO-
piB), AIKi MAIOTb CBOIO CIIEIM}IKy CTOCOBHO TpajyLiili-
HOI Ta KOMITIOTEpPHOI / eIeKTPOHHOI JIeKCHKOTpadil.
Ilop., Hamp., KOPeNALi0 2-X OCHOBHUX [JUCKYPCUB-
HIX BEKTOPIB: a) y TpafMIiiiHiil mexcukorpadil: «yk-
najiad/ aBTop — IATaY» (MOJIEND «IIOJIVIHA <> JIFOMVIHA» );
0) Y KOMITIOTepHill / elTeKTpOHHiil JeKcuKorpadi:
«kopucTyBad (yKmTajad / aBTop) — KOpMUCTyBad (4nm-
Tad)» (MOMENb «IIOIMHA <> MAalllMHA <> JIIOMVHA»).
Takux BeKTOpiB MOXe OyTu 6araro’.

Jlexcukorpadiqamit AUCKYPC y AUCTAHLITHOMY
¢dopmari B3aeMopil MOXKHa BUOKPEMUTH B MeXax

MixcKkynvmypHuii). BiH Tako>k MO>ke MICTUTHU O3HAKI
3aMI03MYEHHA YY)KUX JIIHTBOKY/JIbTYPHUX €eMEHTIB
(mpanckynomypHuii)
THTBOKYIBTYP (MymvmukynvmypHuii)®.
PenpeseHTaHTOM JIeKCMKOTpadiqHOTO AUCKYPCY B
YCbOMY PO3MAITTi IOTO BEKTOPIB €, HAIIp., OH/IAIHOBA
muckyciiina BeOmtardopma «JIekcMit» («LexMeet»)
(puc. 1), mo i 3acHyBama
nekcukorpadiuna crpykrypa (ELEXIS). Koopaunarop-
pospobuuk — Incruryr Voseda Credana (Cnosenis),
AKMII CHiBOpauiooe i3 17-mMa maprHepamy, 52-ma
YCTaHOBaMM-CIIOCTepiradamMu 3 35-TM PisHMX KpaiH.
Merta
BMKJIA[]adiB, HAyKOBLiB

Ta CIHiBICHYBaHHA pPisHUX

€Bpormneii-cbKa

wiaropmm -  «0O'€IHATM  [JOCTIHUKIB,

Ta BCiX, XTO I[iKaBUTbCS
1 nekcukorpadieo, 110

MDK

C1I0BaMM, CJIIOBHMKaMI

COpUATAME  CIBIIpali NekcuKorpacdam,

[03BOJIAIOYM  iM  OOrOBOpIOBATY  CIIUIbHI
PO3BMBATH HOBI ifiel, 00’€fHyBaTICS B IPYIIV HA OCHOBI

CIIUTBHUX

TeMH,
iHTepeciB 1 mpamoBaTM pasoM  Haj
CTBOPEHHAM CJIOBHUKIB MaitbytHboro (...). Okpim
OCHOBHOI JJMICKYCii, KO)KHa MOBHa po604a IpyIa Mae
e ¥ BJIACHY AMCKYyciitHy Temy» [LexMeet]. Ha wmii
wiardopmi
IOB’s3aHi 3 HepekIafoM TepMiHiB y CIOBHUKY

OOTOBOPIOIOTBCS, ~ HAmNp.,  IUTAHHA,

OffHi€l NIHIBOKYNbTYpU (iHmpaxynvmypHuii) Ta MK mekcukorpadiuamx — tepminiB  (Vocabulary — of
pisHMMU JTiHrBOKyNbTypamu (inmepxynvmypuuii /|  Lexicographic Terms / LexVoc) pisHumm MoBamt.
e e =@ | @Lexpeet - -

[ ym—
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Puc. 1. Bebnnamgpopma «/lexcMim» («LexMeet»)

3 ITop., HAIIp., MOXINBI BEKTOPY B3a€MOJi: 1) y TpajmuiiiHiit mekcukorpadii: «ykaagad / aBTop <> 4MTau», «yKIagad / aBrop (mekcukorpad) <>
yKmazad / aBrop (mekcukorpad)», «ykaapgad / aBrop (baxiBewp ramysi) <> ykmagad / aBrop (daxiseusp rajysi)», «ykaagad / aBrop (Jiekcuxorpad) <>
yknagad / arop (axiBelp ramysi)», «yKimaad / aBTop <> peAKTOP», «yKIafiad / aBTOp <> eKCIIePT / PelleH3eHT», «YK/Iajad / aBTOp <> BU/IaBel[b»,
«4UTAY <> YNTaAY»; 2) y KOMITIOTepHilt (e/leKTpOHHIII) nexcuKorpadil: «kopucTysad (yknagad / aBTop) <> KOpUCTYBad (4MTay)», «KOPUCTYBad
(ykmamad / aBTOp) <> KOPUCTyBay (peflakTop)», «KOpUCTyBad (YK/Iafiad / aBTOp) <> KOpUCTyBad (yK/majad / aBTop)», «Kopucrysad (ykmazad /
ABTOP) <> KOPUCTYBa4 (aAMIHICTPATOpP / KOMIT IOTEPHNK)>», <KOPUCTYBa4 (PeAAKTOp) <> KOPUCTyBa4 (aAMIHICTPATOP / KOMIT FOTEPHNK)», <KOPUCTYBaY
(anTaq) <> KOpUCTyBay (YnTay)», «<KOPUCTYBaY (afMiHICTpaTOp / KOMIT I0TEPHNK) <> KOPYCTYBay (aiMiHiCTpaTOp / KOMITI0TEPHNK)» Ta iH.

4 TIpo po3MeKyBaHHS IHTEPKYJIbTYPHOCTI, TPAHCKYJIBTYPHOCTI Ta MyJIbTUKYJIbTYpHOCTI 11B. [Bodeker, Freese, 1987].
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[TpepmeToM KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJIi1 B T€PMi-
HorpadiYHOMY JUCKYPCi AK pi3HOBUAI JIEKCUKOTpa-
¢ivHOrO € MpobreMa yKIagaHHS TePMiHOMOTIYHMX
CJIOBHMKIB, Ta/lly3eBUX EHLMKIIOIE/i, CTBOPEHHS
TepMiHO/IOTiUHNX i/ab0 TepmiHOrpadiunmx 6a3 ma-
HUX Ta CUCTEM KePyBaHHA TEPMiHOJIOIIEI0, a TAKOX
CXOBMILIAMM T€PMiHOJIOTIYHUX CIIOBHMKIB.

Y tepmiHorpadiyHOMy AMCKypci BifmoBigHO 10
pi3HuX Mepiamnat¢popM KOMYHIKaTMBHOI B3a€EMOII,
30KpeMa B AVICTaHIiTHOMY GopMaTi, po3pisHaeMoO:

1. 3a aHasori€ro KO TEKCMKOrpadivHOro AUCKYp-
Cy — JUCKYPCUBHMI IIOTEHIia/l MaKpPOCTPYKTY-
pu crnoBHMKA (OUCKYpC CTOBHUKA) Ta OKPeMMX efie-
MEHTIB JI0r0 MiKPOCTPYKTYPU — PEECTPOBOIO CIIOBa,
CeMAHTM3aLil, TpPaMaTMYHNMX, CTWICTUYHIX, Ta-
JTy3eBUX JIeKCMKOTpaiuHMX MapKepiB, Ky/IbTYypPHO

MapKoBaHOI iHQopMariii, imocTpatMBHOTO MaTtepia-

Welcome to the Dictionary self-assessment test!

Press RETURN

Let's get started!

my tomo (duckypc cnosHuxosoi cmammi). OpHnuM i3
IIPMK/IAJiB BUABIECHHA TAaKOrO IOTEHIialy, Ha Hally
IiyMKY, MOke OyT) CIIelja/IbHO CTBOPEHWil i3 HaB-
Ya/IbHOI0 MeTO0 Ha BeOnoprani TepmiHOnOriuHO-
ro uenrpy «TEPMKAT» («TERMCAT», Icnanis)
OHJ/IAVH-IHCTPYMEHT IIEPBMHHOIO OL[iHIOBaHHA Tep-
MiHONOTiYHNX C/MOBHUKIB «lepmTecT: ClOBHMKOBMIT
TecT Wi camoouiHoBaHHs» («TermTest: Dictionary
self-assessment test») (puc. 2). Ila mepniarmardpopma
IVICTaHIIHOI KOMYHIKaTMBHOI B3a€MOJiIl JJOITOMarae
MOYATKIBLAM-YK/IaJjadaM IepeBipUTU CBOI 3HAHH:A
IIPO 3arajibHi NPYHLMIIN YKIAJAHHA TEPMiHOMIOTIYHMX
CTIOBHMKIB Ta OLIHWUTY CBiil TepMiHOrpagiyHuMii mpo-
IYKT i3 IOIJIANY 10T BiflTIOBIHOCTI 3ara/IbHOBU3HAHII
TEPMiHOJIOTiYHiiT MeTomonoril. BoHa akTyanisye HOBuIA
BEKTOP — «KOPUCTYBa4-yKjIafjad (YUUTeNb) <> KOPUC-
TyBau-yK/Iajad (y4eHb)».

a. * ... are they each written as one single sentence without dashes

or parentheses and ending in a full stop?
* *

¢ The dictionary contains no definitions

Puc. 2. Ounaiin-incmpymenm nepeuHHo20 OUiHI08aHH MePMIHONI02IUHUX CTIOBHUKIE
«TepmTecm: cnosnuxosuii mecm 07 camoouyintosansi» («TermTest: Dictionary self-assessment test»)

2. JImckypcMBHMII IIOTEHIiaJl CaMOrO TepMiHa
(abo mepminonoziunuti OUckypc) y Kopensuii 3 juc-
KypCOM C/IOBHMKA Ta JVICKYPCOM CIOBHMKOBO{ CTat-
Ti (B acrekTi nmpobnemu yuidikanii, Hopmanisauii /
CTaHjapTu3alii Ta rapMoHisauii TepmiHa, 0c06/1MBO
3 OI/IAfy Ha MOMIYK MDKMOBHUX BifJIOBiIHUKIB).
IIpuknagamu Takoi KopesALil € crelialIbHO po3po-
6neni MepniarmaTgopmMy KOMyHIKaTMBHOI B3aEMOfl
JUiA TMOOYAOBY CUCTEM HAIIMCAaHHA CIIOBHUKIB K
1o
aKTya/li3yloTb BEKTOp «KOPUCTyBau (ykaagay) <>
KopucryBad (pefakrop) <> KopucryBad (agMiHi-
crpatop) <> KopucrtyBad (koHiryparop)
KOPUCTyBay (41Tay)», 30KpeMa:

2.1. MynetuTepm (MultiTerm), mo 3abesmeuye
Y3TOJPKEHICTh TEPMIiHOJIOTII 1A BCiX TUIIB BMICTy Ta
BCix MOB. JOoro MOXHa BUKOPUCTOBYBAaTH SIK OKpe-
MM iHCTPYMEHT /I CTBOPEHHS TePMiHOJIOTIYHNX 6a3

IHCTPYMEHTM  KepyBaHHA  TEPMiHOJIOTIEIO,

>

HaHux i mrocapiiB abo pasoM i3 MakeToM IIpoO-
IPaMHOTO 3a0e3IedeHHs /IS aBTOMATI30BaHOTO Iepe-
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knany «Tpagoc Crynist» («Trados Studio») — pist moxpa-
I[eHHs 3arajibHol SIKOCTi Ta epeKTUBHOCTI IepeKIany
(puc. 3). Mepniannardopma Hafja€ TAKOK MOXIIUBICTD
«IUTATUCA» TEPMiHOJIOTiE0 (meHTpasi3oBaHO
36epe>xeHOI0) Ta 6a3aMy JaHUX 3 iHIIMY (axiBIsIMU
B PEOXUMI peasbHOrO 4acy OcOOMMBO M/ KOMaHJ
nepexaafadi. CHOUIbHMIT JOCTynl € 6e3neyHuM
3aBJIAIKM IOBHOMY KepYBaHHIO IIpaBaMU JJOCTYILY, 110
JI03BOJIIE TOMY, XTO CTBOpUB 0asy, 3a/myImaTy ii Imip
KOHTpO/IeM i HajjaBaTu MOTPiOHMM KOpMUCTyBauyaMm
BiJITIOBiHMIT ZOCTYII 1O Hel, KON Lje HeOOXiTHO.

2.2. «Tepminonor» («Terminologue») - Be6-
mwiatopMa AK iHCTPYMEHT /ISl CTBOPEHHSA, Kepy-
BaHHA Ta my6Omikanii 6a3 TepMiHIiB i3 BigKpuTUM
[IOCTYIIOM IO Hel, AKMil po3pobwia Ta MATPUMYE
mocmifHunbKa rpyna Micbkoro yHiBepcurery Jly-
Onina (mpoBigHMit pospobHuk - M.B. Mexypa)
(puc. 4). YMOXIMBIIOE HAflaHHA NOCTYIy Pi3HUM
KOPUCTyBa4daM: YMTay, pefakTop, yKaazad, ajiMiHi-
cTparop, KoHgiryparop.
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Puc. 3. Cucmema nanucanns cnosruxie «MynomuTepm» («MuliTerm»)
6 TERMINOLOGUE English ¥ vicivashchenko@ukr.net ¥

Welcome to Terminologue, a cloud-based, open-source terminology
management tool.

° Gentle introduction to Terminolog

A short and sweet guided tour of Terminologue for beginners.

° About Terminologue

vicivashchenko@ukr.net
Log out | Change your password

Your termbases

Glossary of Terminology Terms
CnoBHUK MeaiiHUX TepMiHiB

Create a termbase

Puc. 4. Bebnnamgpopma « Tepminonoe» («Terminologue»)

3. IucKypcuBHUI OTEHIIial TePMiHOIOTiYHOTO
CTIOBHMKA fAK TepMiHOTpadiYHOTO MPOAYKTY, LIO €
BEJIMKMM 32 00CATOM TeKCTOBUM IIOBiJOM/IEHHAM
(enacne mepminoepagiunuti duckypc). Ilpuxnagom
BUSIBIEHHsI TAKOTO IIOTeHILiany Moxke Oyt Gara-
ToMOBHa TepMmiHorpadiyna 6asa manux TERM_IN
BiJKpUTOTO OCTYIY (puc. 5), KOPUCTYBAILKUIL iH-
Tepderic AK0I po3po6/IeHO aHITIIICBKOIO Ta CTIOB STH-

cbkuMu MoBami. basa maHux € mepmiarmatdopmoro
OUCTAHLIIHOI ~ KOMYHIKaTMBHOI ~ B3aeMOAil  3a
BEKTOPOM «KOPHUCTyBau (yK/Iajiad) <> KOPUCTYBad
(pemakTop) <> KOpMCTYBau (4mTad)», OCKIIBKU
MICTUTH OIIIiI0 3 MOXX/JMBICTIO JTOAAaBaHHSA IIIOMHO
BUJIAHOTO B Till 4y iHINI/ KpaiHi TepMiHOMIOTiY4HOTO
CIIOBHUKA

[meranpHmit  ommc IBaienxo,

Top6ewnxo, l'genko, 2020].

OUB.

TERMINOLOGY COMMISSION

under International Committee of Slavonic Scholars

MEMBERS ~ SITTINGS ~CONFERENCES ~ SCIENTIFIC PROJECTS  E-PUBLICATIONS IN MEMORIAM  CONTACTS

TERMINOGRAPHIC DATABASE TERM_IN

R 5 NEWS @
SLAVIC TERMINOGRAPHY. 1963 - 2017 [
11.052019
Country Author, compiler, editor On the 10th and 11th May 2019 the
= International Conference “E-
dictionaries and E-Jexicography” was.
Year of publication Dictionary title organized, with a session on e-
- terminology on which the members of
the Terminalogical commission
Branch of knowledge Place of publication participated.
s 09052019
On the 9th May 2019 under the high
Alphabet Typeofdictionary  Language auspices of the Croatian Academy of
" - ¢ - Sciences and Arts the round table was

held in the library of the Academy.
Croatia hosted the meeting of the

o mot ‘Terminology Commission under ICSS
for the first time,

TERMINOGRAPHIC DATABASE TERM_IN
ADD A DICTIONARY

Author, compiler, editor

Dictionary title *

Language *

Year of publication *
Place of publication *
City of publication =
Country =

Branch of knowledge *
E-dictionaries

Latin

Cyrillic

Brief summary

Keyword 1

Puc. 5. Tepminozpagpiuna 6aza danux TERM_IN

BipmosigHo fo crenudiky KOXKHOI 3 KOMyHiKa-
TUBHUX MefiannatpopM MO>KHA TOBOPUTH IIPO
Moaudikalito pisHMX BeKTOpiB KOMYHIKaTMBHOI

ISSN 2524-2652 (online)
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B3aemopii. IIpore B pucraHuiiHOMY TepMiHOrpa-
biuHOMY UCKYpCi MaeMO: @) KOPeJALiI0 «<KOPUCTY-
Bau-TepMiHOrpad <> KOpuCTyBad-TepMiHOrpag»;
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6) HOBUII BEKTOp «KOPUCTyBad-TepMiHOrpad <>
KopuctyBad-daxiBelb ramysi».

TepmiHorpadiunmit fucKypc (BracHe TepMiHO-
rpacdiuHmit i TepMiHONOTiYHMIT) BigMEXOBYEMO Bif
JIEKCUK02PAPiuH020 OUCKYPCY MEPMIHONOZIMHUX WIKIT,
AKN DPENpe3seHTye KOMYHIKaTMBHY B3a€MOJiI0 3a
BEKTOPOM «KOPUCTyBaud-TepMiHoOrpag / KOpUCTyBad-
TEPMiHO/IOT — KOPUCTyBad-TepMiHOTpad / KOPUCTY-
Ba4y-TEPMiHOJIOD».

3-noMiK 6araThbOX TUIIONIOTIYHMX Pi3HOBUJIB
IOMCKYpPCy B3araji B aclleKTi IIPOIIOHOBAHOIO JOC-
JJI)KeHHA HaIly yBary IPUBepPTAOTh Kaacudikarii
nuile 3a 3-Ma KpUTepiAMu:

1. Adpecamnuii. 3a HUM pPO3PIi3HAIOTb 0CcO6UC-
MICHO-OPIEHMOBHUTI Ta CMAMYCHO-0PIEHMOBAHULL
(incmumyuyiiinuil) duckypc, mo itoro (GopMynTh
IpeNCTaBHUKM IIEBHUX colianbHMX rpym. Jlekcu-
KorpadiuHuit JUCKypC TepMiHOMOTIYHUX KT — Iie
KOMYHiKalifg Mi>K IIpe/ICTaBHMKAMU COLia/IbHOI I'PY-
IV HayKOBLIiB (TepMiHOMOramu / TepMiHorpadamn),
IO A€ MifCTaBM BBAXKATYU JIOTO OJHUM i3 pi3HO-
BUJIIB HAYK0B020 OUCKYPCY, 30KpeMa CTaTyCHO-
opieHTOBaHOro (IHCTUTYLIIHOTO), X04a TaKMUIl JIUC-
KypC 3a IIeBHUX 00CTaBUH MO)Ke OYTHI i1 0coOucTic-
HO-OPiEHTOBHUM.

2. Kanan cninkysanta. 3a LIMM KpuUTepieM
JIeKCUKOTpadiqHMIl AVCKYPC TePMiHOMOTIYHIX IIKiT
MO)KHa KBamiikyBaTu komOiHOBaHUM, a 3 OITIALY
Ha MepeXeBy KOMYHIKalifo IpeJCTaBHUKIB Tep-
MiHOrpapiyHUX CHIIBHOT — iHmMepHem-ouckypcom

P!!QQB r2u.orgua 7 e2uorgua

[P —
T ———

[Benuka, Tynaxina, 2017], ockinbky BiH IO€RHYE Taki

DUCKYPCU:  NUCOMOBULL KOHmakmuuil i
oucmanyitinul, peanvruil i 8ipmyanvHuil.
3. BiOHoweHHs 00 emHOKynvmypu. 3a IUM

KPUTEPieEM JIeKCUKOTpadiqHMil JUCKYpPC TepMiHOMO-

i ycHuil,

FYHUX IOKiT MOXKHA BW3HATH MIKPOOUCKYPCOM Y
MeXKaxX HalliOHa/JbHOTO /I BOJHOYAC MIXKKY/IBTYPHOTO
TVICKYPCIB.

Y Mexxax JIeKCMKOrpaiqHOTO AMUCKYPCY TepMi-
HOJIOTIYHMX LIKiJI pO3pi3HAEMO:

1. Momoninzeokynvmypruti (HalioHaTbHWIT pi-
BeHb KOMYHIKaTMBHOI B3a€MOJil TepMiHONOTIYHMX
IIKi/I) — AVCKYPC, KNI pelpe3eHTye KOMYHiKaIiio
MDK Jiekcukorpadamu  (Tepminorpadamm) / ek-
cukozmoramu (TepMiHONIOramMm) K IIpefiCTaBHUKA-
MU Pi3HMX HOCTIZHMUIPKMX HampsMmiB (30Kkpema i
TepMiHOJIOTIYHMX IIKi/I) OffHi€l MOBHOI CHiIBHOTH.
IIpuxmazmom Takoro AMCKypcCy, 30KpeMa B YKpaiHi, €
¢dopym «Ykpainceki cnoBHuku» (phpBB.forum.soft-
ware) (puc. 6). Y4acHMKM IIbOTO GOpyMY — Iie Ipef-
CTaBHUKM Pi3HUX JOCTIZHMLIBKUX HAIPAMIB B YKpa-
1Hi, AKi JUCKYTYIOTb LIOJO CTBOPEHHSA 3arabHOMOB-
HIIX 1 rajly3eBUX CJIOBHMKIB, OOTOBOPIOIOTb MUTAHHS
IIpO JIEKCUMYHi eKBiBajleHTM pisHMMM Mobamu. Ha
dopymi MoxKHa 3HaTH Oy[b-AKOTO YYacHMKA Ta iH-
¢dopmaliito Ipo HBOTO, HAJJiC/IATy IOMY TIOBiTOMIIEH-
HA a00 BifmoBicTY Ha Oy/b-siKe iHIle NOBiTOM/ICHHS.
KopucryBadiB posnopinAmoTh 3a ABOMa IpyNaMu
«Ipy3i» <> «Henpyrn». Takuil MOKin 4acTKOBO Haflae
IVICKYyPCOBi 0COOUCTICHO-OPiEHTOBAHOTO BEKTOPY.

s W s @b o e e e

Puc. 6. Dopym «Yxpaircoki cnosnuxu» (phpBB.forum.software)

2. Ionininesokynomypuuti ouckypc (MibKHapop-
HII piBeHb KOMYHIKaTMBHOI B3a€EMOJil TEpPMiHOIOTIY-
HIIX IIKiZT) — AUCKYPC, AKNI perrpe3eHTye KOMYyHiKa-
1iro MK mekcukorpadamu (TepmiHorpadamm) / nek-
CMKojIoramu (TepMiHOIOTaMM), IO € HOCISIMU PisHMX
MOB Ta BOJHOYAC IpeACTaBHMKAMI PiSHMX MOBHUX
crinbHOT. Takuit AUCKypc Mae cBOi pisHOBUAM:

2.1. JJuckypc nidepie cninvrom. OpieHTOBaHWIT HA
KOMYHIKallilo B mpodeciifHux colia/IbHIX MepeXax,
Hamp., «Bopora pocnmimxkenp» («ResearchGate»),

InTerpoBani komyHnikanii, No 2 (16), 2023
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«Jlinkenin» («Linkedin») ta in. Ilepepmbauae a6o
CTBOPEHHA BIPTya/JbHUX TEPMIiHONOTIYHUX TPyl
3a iHTepecamy, ab0 MOMy/IApU3allil0 BXKe HAasBHIUX,
ie 4acTKOBO pO3IMIAJAETbCA il TepMiHOrpadiyHa
npobnemaruka. lleit pisHOBUJ [UCKYpCy TepMi-
HOJIOTIYHMX IIKi/ Opi€HTOBaHUII Ha OOTOBOpEHH:
y BipTyaJbHUX TpyIax, IO IX iHillifoBanM 3HaHi
B MDKHapOJHOMY CIIIBTOBapUCTBI TEpPMiHOIOTH,
pi3HMX TEpMIiHONOIIYHMX INUTaHb, 30Kpema W 3i
CTBOPEHHSA Ta/ly3€BUX CIOBHMKIB. ¥ MiXHapOJHUX

ISSN 2524-2652 (online)
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npodeciiiHNX  COLiabHMX  MepeXKaxX  MOXKHa:
3[Ii/ICHIOBaTM TIOIIYK KOHTAaKTiB IIPeJCTaBHUKIB
LUX TPYyI Ta iHIL[ilOBaTy CIIiBIIPALI0, 3HAOMUTICA
3 IpausAMM B Tanysi Tepminonorii / Tepminorpadii,
oOMiHIOBaTucsa (aitmaMy, CIibHO KOPUCTYBATUCS
6asoro my6rikaniit, ctBoproBaTu Gpopymu, AUCKYCil,
rpynu / nmabopartopil 3a HAyKOBMMM iHTepecamm
(BimkpuTi Ta IpUBaTHI), BECTY IIepCOHAIbHI O/10TM B
Me)Kax Mepexi, laBaTy OrOJIOIIEeHHS PO poOOTy i
HayKoBLiB To1o. [lop., Hamp., TPy 3a HAYKOBUMU
iHTepecamMu B Tramysi JeKCUKOJIOrii, TepMiHOJIOTII,
nexcukorpagii, Tepminorpadii Ta cymbxHUX chep
HisZIBHOCTI B Mepexax (puc. 7):

« «Bopora («ResearchGate») -

«Jocmiganipka rpyna JlekcuKon» («LexiCon

TOCTiI>KEeHb»

Research Group»), ska mpaioe B Hampsami
dpeiimoBoro HapaXoBye
15 uneniB (kepiBHuKk rpymu — Ilamena ®abep);

TepMiHO3HaBCTBa,

«JIabopatopis Pitu Temmepman» («Rita Temmer-
mans Lab»), mo HapaxoBye 10 mpencTaBHMKIB
i3 pisHux KkpaiH, fAKi BUBYAOTb HpoOIEMU
COLIIOKOTHITMBHOIO TEPMiHO3HABCTBA Ta iH.;

o «Jlinkexin» («Linkedin») - «Acoujianis Tepmi-
Hojorii Ta TpaHcdepy 3HaHb» («Association for
Terminology and Knowledge Transfer»), sxa
HapaxoBye 176 4JeHiB, JOCIIJKy€E CIeLiaibHy
MOBHY KOMYHIKAlIlif0 Ha OCHOBI TE€pMiHOIOTTYHIX

npouenyp i sanux (apMinictparopu rpymm: Kapa
Koppenis Bap6epron, Xanne Epaman Tomcen);
«TepmBe6» («TermWeb») / «TepmiHomoriunmii
(«Terminology

rpymna, AKy
dopmytoTb 790 uieHiB, 110 MPALOTh y HAPAMI

MEHEKMEHT B IHTEpHETI»

Management on the Web») -

MOBHUX TexHoOsoriit (agminictpatopn: loaHnic
Sxosipic, [ycras lerpen, Credan Onccon); «Tep-
MiHosoriuHi cepBicu» («Terminology Services») —
953 y4acHUKM TPyIV OCHOBHOIO C(pepor CBOIX
iHTepeciB BM3HAYalOTb TEPMiHOJIOTIYHI cepBicu
IUIA  TepMiHOJNIOTiYHOI POOOTH, OpPiIEHTOBAHOI
Ha IIepPeK/IaJ| B €IOXy HOBOI epy iHTepHeTy, AKa
CbOTOfIHI aKTMBHO (OPMYETbCA Ta YTBOPIOE
TpuKyTHUK « Tepminonoris - [lepexnan — Mepexa
3.0» (apminictparop — Terbsina EBa TopHOocTaii);
«Tepminomnorisi»  («Terminology») -  rpymy
bopmytoTb 4942 uieHn, SKi IPaLoOOTh Y HAIPAMI
KepyBaHH: TepPMiHOJOTI€I0 K MOBHMM PeCypcoM
OIA TiJTPMMyBaHHA aBTOPCTBA, IIEpEKIany Ta
pO3po6eHHs Kapa

Koppeniss  Bopbepron, Mennin Bopb6epTon);

3HaHb (apMiHicTpaTopm:
«BigkpuTnit tepmiHomoriunmit mpoekt» («Open
Terminology Project») — rpymna 06’eptye 562 y4ac-
HVKM, AKi cdeporo CBOiX iHTepeciB BU3HAYAIOTH
KPayICOPCVMHIOBY T€PMiHOJIOTIIO /Il 3aTabHOTO
BUKOpMCTaHHA (apminicTpaTop — Marixn Kennoc).

= Current affiliation A menn
{
LexiCon Research Group Including Ans Ostroski Anié and 25 othe
tauson Ureversty ol Cosnads connections
Gesarmmant Facuty of Trasaiten and vharsreiaion
. | +22
Overview Vrije Universiteit Brussel s ’ ‘ @ e
— Pr e
Brussels, Belgium Terminology
Department i Listed group Seeall
The Lex Pamels Faber applied linguistics TTK CVC
Tomriiogy Leres Samarmes L kograohy Metachos Traseisece, s Spacakssd sty o Crasads 9
o g Position . Start a postin this group About this group
ks
- Professor (Full) A roup for anyone interested i the thet
oot B v B e & methodciogies, and best practces for
range of puticatcnn resource to support authoring, translatic
B T (@  Fecommendea and knowledge engineering.
2 Lab head Seeall
0 b ‘ Rita Temmerman
Admins.
ab members (1 + Follow
O Cl e Lapar o Lab members (10) e e
Al ( +4 ments of qualty ransiation is nd L 20 Owner
pres— y inology database. Companies h Terminology Me
1 ot A o chero, How Constani3nd (@ essan

Puc. 7. IIpuknadu minHapoOHux npogecitinux couianvHux mepei

2.2, Miscincmumyuyitinuil ouckypc.
[IpMKIaioM TaKOTO JIEKCUKOTPaiqHOTO AUCKYPCY
TepMIiHOJIOTIYHNX IIKiT y AUCTaHLIHOMY (opMaTi
mnatpopma  (Communica-
tion Platform) Ha BebGcTOpiHIi «yourterm.org»

(puc. 8). i cTBOpeHO mis chmiBmpani 3 mpescTaB-

€ Komynikarusna

HyKamu €sporericbkoro Ilapnamenty y ¢opmari
MDKIHCTUTYIHIIHOIO ~ TepMiHOJIOTIYHOTO  ITOPTasTy
«EBpoTepm» («EurTerm»)® (puc. 9) Ta aBTOpamm it
KoopziHaTopamy TIpoekTy «TepmiHomoriss  6e3
KoppoHiB» («Terminology without Borders»)®, skt
3opraHisyBas Binpin koopyHanii TepMiHOIOrii

5  «EspoTepm» («EurTerm») MicTUTD TepMiHONOTiYHI pecypcn BiJj yCTaHOB-yYaCHUKIB /i OHMAIH-CHIBIIPAI B TEPMiHOMOTiYHMUX TPOEKTAX.
Lleit mopran € BogHOYac MbkiHcTuTywiHNM IT-iHCTpyMeHTOM. Voro cTBopmta rpymna KepyBaHHA «IHTepaKTUBHA TepMiHOJIOTiA AL €Bponn»

(«Interactive Terminology for Europe» / IATE), siky sacHyBaB Koopaunaniituuit KoMiTeT i3 mepexiazy.

6 Ilpoekt «Tepminosoris 6e3 KOPAOHIB» CIIpuUsAE HATOBHEHHIO MDKIHCTUTYIIIHOI TepMiHOMOTi4HOI 6a3u gaHux €Bpomneiicbkoro Coosy, 10 AKOi
IOOMPAIOTLCS HalKpallle BMKOHAHI Ta y3rokeHi po6oTn. MeTa I1bOoro MpOEKTY — MOKPALIMTI KOMYHIKALIiI0 B AeAKUX cepax IUIAXOM afjall-
Tauii TepMiHOIOrii 10 IOTpe6 rpoMaisiH, 110 Iepefbadae CTBOPEHHS KiTbKOX 6araTOMOBHIIX CTIOBHUKIB.
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(TermCoord) TenepanbHOro AupeKTOpaTy 3 mepe-
KnafiiB  €ppomneiicbkoro Ilapmamenty. KomyHika-
TVMBHA IUIaTGOpMa IMpU3HAYEHA JIA AUCKYCill i3 Tep-
MiHOJIOTIYHMX TMUTaHb Ta JOCATHEHHA KOHCEHCYCY
[OfI0 TepeK/Iafy TepMiHiB y 6araToMoBHUX 6a3ax
JAHVX Ha MDKIHCTUTYLiIHOMY PpiBHi MiXKHapOHOI

yourterm.Oorg PROJCTS - Cooperstion = O
HERABHHE NPOCTPAHCTBA
* £ and UN Agencies and ® HRTerm
o internations! Organisations
The man aem of the project is to enhance communication in 3 number of domains
by tadring terminology to cizens’ needs. This am is achieved using several - &+ DOTES Wi
muthngusi projects
| Wiem
Each one of these multiingual projecs contains terminology resources of the
partners prowded 1o the users and serving as a reference for the colaborating ® PLTerm
wmrversives. tables and
by experts n each field ¥ ELTerm
The Workflow consists of several stages: » ENTerm
5 COMMUNICATION

« term exraction from corpora to create projects (Enghsh i preferable as the re—
o research by stugents for the equivalents in thei anguage ® csTem
« revision carried out by the experts of the partner organisations

foliomng the required ® BoTerm
Valdaticn by terminoiogsts of the EU Insututions. (Therefore. students should
Check in IATE and add the 1D if the term exists and either copy # i thew language Cncox npocTpancTs

= Erasmus+ & European Solidaity Corp...

cHiBIpani, o Ja€ MOXK/IMBICTD 31CTaBUTY NOIJLAAM Ha
TE€PMiHOJIOTiIO IPENCTABHMKIB TEPMiHOIOTiYHMX IIKi/T
Kpain EBpocorosy. L1 mepiamaTdopma inrerpye pishi
KOMYHIKaTVBHI IIpOCTOpM: TepMiHOMOrivHi popymu,
TepMiHOJIOTiUHI pecypcy (CTOBHMKOBI IIPOEKTH), Ce-
MiHapy, JVCKYCil, 6J10TY 3 IUTaHDb TepPMiHOJIOTiI TOWIO.

Cospars

b % Discussions & % Discussions 44
8npocTpancree . EXTRA MUROS 8 npocrpancrae LL Term
« Discussions: € « Discussions: @)
« Contributors: € * Contributors: €)
« Comments: @ « Comments: @

worpers & Mlocneaee oSwosnewwe 02 27, 2017 00:00 MocMoTpers Nocneawee obwosnewwe 06 31, 2018 00:00 MocmoTpers

Puc. 8. Komynixamusna nnamgpopma (Communication Platform) na se6cmopinyi «yourterm.org»
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Puc. 9. Tepminonoeiunuii nopman «EspoTepm» («EurTerm»)
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2.3. Incmumyyitinuti ouckypc. Mae y4YacHUKIB,

SAKUM BU3HAYEHO KOHKpPEeTHI pomi, Ta uIabmoH
posropraHHs B IeBHMX Mexax. Ile pmuckypc
MDKHAapOZHUX TE€PMiHOIOTIYHNX opranisarin,

acoliallii, KOMicCiit TOII[0, OQHUM i3 BUIB OiA/IbHOCTI
AKUX € CTBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHNX CIOBHUKIB.
VYK/IafaHHA CIOBHMKIB Ma€ IIpONIMCAHy B I€BHIN
HOCTIOBHOCTI ~ MeTofororito 5K  (pikcoBaHmMIt
MOPANOK, W0 Mignagae mif Toit M iHmmMi mabaoH
3aJIeKHO Bij pisHOBuAy crnoBHuka. llompaspma, BiH
MO>Ke 3MiHIOBATUCS.

i3

Posrmanemo kinmbka  (pparmeHTiB

JOCBify
TisUIbHOCTI B IbOMY HampsaMi TepmiHosmoriyHoi komicii
npu MbxaapogaoMmy Komireri cmasictiB (TK MKC),
2019 poky mpanroe Hap

6aratomoBHOro CJ/IOBHMKa TepMiHIB TepMiHO3HAaB-

AKa 3 CTBOPEHHAM
cTBa (QHIVIIICBKOIO Ta C/IOB’SHCBKUMU MOBAMMN).
KoHuemn1iiss mpomoHOBaHOro C/IOBHMKA Ta Oesroce-
penHs pobOTa Haj HUM € Mpeomernom KOMYHIKaTWB-
HOI B3aeMOfIil MDK yuacHuxkamu npoexry — 20 Tep-
MiHOJIOTiB i3 pisHUX KpaiH (poboya Mikporpyma). Taka
KOMYHIiKallisi GopMmye S0po Ouckypcy.

IneTbest mpo OucmaHuyitinull nekcuxozpapiuHuil
MIKPOOUCKYpC mepmiHOnoziuHux wiKin, abo JeKcu-
KorpadivHMil UCKYypPC TEPMiHOIOTIYHMX IIKiN dop-
MaTy 3aKpUTOI TPYIM Y4YacCHUKIB OIOCEpeNKOBaHOI
KOMYHIKaTVBHOI B3a€MOJil, 110 3YMOBJIEHO BUK/IN-
kamu maHgemii COVID-19. 1le koMmbiHOBaHMIT Huic-
KypC, SIKMIT MOXKHA CXapaKTepuU3yBaTH TaK:

1. Mae KilbKa 6exmopié KOMYyHiKarmueHoi 83aemooit:
Ha T[IOYaTKOBOMY €Talli [JMCKYPC pO3-TOPTAETbCA 3a
BEKTOPOM «yKTaiad (TepmiHorpad / TepmiHOMOT) <>
yK1agad (TepmiHorpad /TepMiHOTIOT)»; Ha 3aBepLIIbHOMY
erart 3a «KOpYICTyBay-TepMiHOrpad
(ywramau / aBTOp) <> KOpWCTyBad-TepMmiHOTpad /
KOPUCTYBa4-TEPMiHOTIOD».

2. OCHOBHMM 3ac000M KOMYyHiKAuii € TiepeJjaBaHH:A
iHpopmarii Ta 3HaHb PO YKIaAHHA CIOBHMKA 3a
JIOTIOMOTOI0 BepO/IbHOTO CeMiOTIYHOTO KOZy.

BEKTOPOM

3. 3-IOMDXX OCHOBHUX KAHANIE KOMYHIKAMUBHOT
63aemo0ii B IMCTaHLiiHOMY ¢QopMmari MOXXHa Ha-
3BaTU IHTepHET SK KOMII IOTEPHO-OIOCEPENKOBaHY,
€JIEKTPOHHY KOMYHiKallifo:
OCHOBHOMY eTamax po0OTM Haj CIOBHMKOM - e-

Ha II0YaTKOBOMY Ta

HOIITA, CKAiill, BifeoKoHQepeHIii 3a [JOIOMOro
cepBicy BifjeoTenieOHHOrO 3B SI3KY «I'yrn
Mit» («Google Meet»), e-6ibmiorexa (3i6paHHs Ha
CalITi e/IeKTPOHHMX BEPCill KiIbKOX ITONEPEHbO YKIa-

ISSN 2524-2652 (online)
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JEHMX C/IOBHUKIB TepMiHiB TepMiHO3HABCTBA I
O3HAVIOMJIEHH:), IHCTPYKIIiA 3 YK/IalaHHS CJIOBHUKA;
Ha 3aBepIUa/IbHOMY €Talli — B/IaCHE CaM e-C/IOBHUK SIK

IPOJYKT (BipTyanbHe

Cl'[i}IKYBaHHH, OIIOCEPENKOBaHE KOMH’IOTCPOM, 110

TepMiHOTpadiaHMIiT

XapaKTepU3yeThCsl HEBUVIMICTIO KOMYHIKaHTIB).

4. AnaymisoBaHMII [IUCKYPC PO3STOPTAETHCA 3a
BU3HAYEHNM LIA0JIOHOM KOMYHiKaTMBHOI B3aeMOfii
(3 MOXX/IMBMMM BifICTyIIaMI), 30KpeMa OYAyeThCs Ha
METOJO/IONIi YK/IaJAHHA CIOBHMKA II€BHOTO THUILY,
MIOETAIHICTD AKOI peIPe3eHTyIOTh TaKi CyOUCKYpCHL:

Cy60uckypc 1. PosropTaHHA RUCKYPCy C/IOB-
HHUKAa Ta CIOBHMKOBOI CTaTTi. 3a METOHOJIOTIYHUM
ab7IOHOM KOPEJIIOE 3 €TarloM PO3pOOTeHHA KOH-
LIeNIl CIOBHUKA, BM3HAYEHHSM JOrO TUIIOJIOTIY-
HOTO pisHOBuUAY, ¢oOpMaTy Ta HAINMCAHHAM iH-
crpykuil. Hasememo mpuxtaj ogHOro 3 ¢parmeHTiB
OIIOCepeNIKOBAHOI  (KOMYHIKaTMBHOI) B3a€EMOZil B
MeXax pobodol TIpymu, sKa pO3HOYMHAETHC 3
00roBOpEHH MaKpO- Ta MiKPOCTPYKTYpPU CIOBHUKA
B IUIOLIVHI AVICKYCill MiX IIpefCTaBHUKAMMU:

1) TpaguuiitHoi Teopii, ab0 CUCTEMHO-CTPYK-
TYPHOTO / HOPMOLIEHTPUYIHOIO / IPEeCKPUNITUBHOTO
TepMiHO3HABCTBa (MIPOMO3MUIIi W00 CTBOPEHHS
CTIOBHMKA CUCTEMHOTO TUIIy, 30KpeMa CTPYKTY-
POBaHOTO 3a piBHAMM i€papXi4yHOI OpraHisawii
TePMIHOMOTIYHUX OIMHUIIB);

2) KOTHITMBHO-KOMYHIKaTMBHOTO, a60 KOTHi-
TUBHO-(YHKLIOHa/IbHOTO / TepMiHOLIEHTPUYHOTO
IiIXO/ly Ta JIHIBOKY/IbTYPOJIOTiYHOIO ACIEKTYy B
TepMiHO3HAaBCTBI  (Ipomo3miii

IIpeacraBuTl B

C/IOBHUKOBIN CTaTTi MaKCUMaJIbHO TIOBHO
inpopmauiiiny npupopy KOKHOTO TepMiHa, cIe-
1diky itoro (yHKI[iOHyBaHHA B HAyKOBUX TeK-
CTax BifIIOBIJHO JO MOBOMNC/IEHHA IIPeICTaBHUKIB
pisHMX KYNIbTYP, OJIHY

C/IOBHMKOBY CTaTTIO II€pPeK/IafieHi 1 OpWUIiHaIbHI

MOBHUX 3BeCT B
medininii-uraTn 10-Ma MoBaMn);

3) JiHTBOTEXHO/IOTIYHOTO (KOMIT IOTEPHOTO)
HiIXOMy yIA KepyBaHHA TepMiHolorielo Ha 6asi
inTepHery (oHmaitH) (mpomnosuuil oppasy ¢opmysa-
TI €/IEKTPOHHY 0a3y IaHNX).

3ayIs1 TOIIYKY CIJIBHUX pillleHb Oy/I0 BUKO-
PUCTaHO MexHOmozil0  002060peHHS  npobnemu Y
dopmati BiIbHOI AMCKYCil Ha OHJIAMH-3yCTpivax.
TexHosoris CIpsiMOBaHa Ha BUPOO/IEHHs CIIIBHOTO
PO3YMIiHHS MeTH ii CyTi OOTOBOPIOBAHOTO IMTAHHS,
¢dbopmyBaHHs €AMHOTO i HPOPMALIIIHOTO MO,

Integrated communications, No 2 (16), 2023
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TeHepYBaHHA iflefl IIJIAXOM MO3KOBOIO IUTYPMY SAK
byno
3aCTOCOBAaHO OfHE 3 NPaBWI NPUIHATTA pilleHb —

OJHOTO 3 IHCTPYMEHTIB IIOIIYKY pillleHb.
«BifTOBiKa/IbHA 0cO6a BUPILIYE ITiC/sT OOTOBOPEHHs»,
1110 CIIOHYKAJIO [JO BUKOPUCTAHHA L€ OfIHi€l TEXHOJIOTi]
— CIMBOPEeHHS CHiZIbHOT NAAMPOPMU B3AE-MOPO3YMIHHS,
sgKa Tiepembadaa iHTEHCHMBHE
YjleHaMJ)l TpyIM, CIpsAMOBAaHE Ha IIOACHEHHA Ta
OOI'PYHTYBaHH JYCKYCIITHNX TO3MIIIL.

e-IMCTy-BaHHA 3

[IpuitHATO pillleHHA: Y TEOPeTUYHOMY acIIeKTi —
IPOIIO3MIIil CIIOHYKAIOTh KO PO30YyOBM 3acaf «iHte-
epauitinozo mepmirnosnascmea» (tepmin M. ITorosoi),
IO CbOTONHI BM(OPMOBYETbCA HA T iHMezpayitiHoi
meopii mepmina, KOMNIIEKCHO-8API0NI02iuHO20 NidX00Yy,
iHgpopmayitino-cemiomuunoi  meopii  mepmina
3M00YTKIB  CUCEeMHO-CIPYKMYPHOZO,
PYHKUIOHANIbHO20 TA KOZHIMUBHO20 1MePMIHO3HAB-

AK
TOETHAHHSA

cmea [IBamienko, 2014]; y mpakTMYHOMY acrekTi -

CTBOpPEHHS1 06araTOMOBHOTO 3BEJJEHOTO  C/IOBHMKA
nedininiit-nurar andaBiTHOrO TUITy 3 e/leMeHTaMU
CUCTEMHOI Opranisanil, 3iCTaBHOrO 3 e€/IeMEHTaMU
Hepekiafy B IEpPUIOMYy BUAAHHI
ineorpadiuHoro B apyromMy BupaHHi (mepenbadeHo
IAIIepPOBY BepCilo IMapajIe/IbHO 3 e/IEKTPOHHOIO).
Cy60ucxypc 2. Po3ropTaHHs TepMiHOMOTiYHOTO
muckypey. lLleit cybmuckypc Kopemwe i3
JOVUICKYPCOM CIIOBHMKOBOI CTaTTi, IO 3a METOMO-

1 TeMaTU4HO-

cy6-

JIOTIYHUM 1a0JI0HOM BifIIOBima€e CIIOYaTKY

npouenypi MOKpokoBoro (GOpMyBaHHS 3Be[JeHOTO

peecTpy 3 IapajieibHMM BU3HAYEHHAM KPUTEPIiB
1000py TEepMiHOMOTIYHMX ORMHUIb, Jali eTaroBi

YK/IaJlaHH:A KOpIIycy crnoBHuKa. HaBefgemo npukmann

jume  KiIbKoX  (parMeHTiB  OIOCepeaKOBaHOL

KOMYHIKaTMBHOI B33a€MO[Iii YK/IafadiB CIOBHUKA B

MeXaX poOo4oi Ipymy, 30KpeMa OOrOBOPEHHA B

AUCTaHLiTHOMY ¢opMmari Ha OfHOMY 3 OHJIAiH-

saciganp TK MKC Takux nuraub:

1) medininii moHATTA «compound termy:

- mo3unia 1: pedininis mouarTs «compound
term» (en) — «single-word term that can be split
morphologically into separate components» [ISO
1087:2019(en):3.4.8, ISO 25964-1:2011:2.9] €
HEKOPEKTHOI0, OCKi/IbKM rinepoHim single-word
term (en) - ue pisHoBup simple term (en), a 'y
BM3HAYeHHI IOHATTS «compound term» (en)
3aKIIEHTOBAaHO yBary Ha TOMY, IO Mae OyTu
000B’I3KOBO He MeHIIe [JBOX KOpeHiB, Topi
SK TepMiH i3 JBOMa KOPEHAMMU — Iie Pi3HOBUJ,

TepMiHa complex term (en);
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- HO3MULisA 2: 3BeleHNII CTIOBHYK fAeiHiLif-1uTaT
nepenbadae ¢ikcarjito B OJHiil CTIOBHUKOBIil CTATTi
BCiX MOXIMBUX HediHIlill TOTO CaMOTO TOHATTH,
IO J10TO JJAI0Th pi3Hi [pKepena, 100 moKasaTu pisHi
TIOITIAAY TPENCTABHUKIB Pi3HMX HAIPAMIB i WIKiI y
TE€PMiHO3HABCTBI;

2) BHeCEHHs [0 QaHITIOMOBHOTO PEECTPY CIOBHU-
Ka TepMiHiB concept diagram (en) ta conceptual tree
structure (en):

- mo3uuis 1: i3 1BoX TepMiHiB concept diagram (en)
Ta conceptual tree structure (en) y peectpi cioB-
HUKa Kpallle 3a/IMIINTY JIMLIe IepIInii, OCKIIbKI
1le CTPYKTYpa, sky Bifobpaxae c oncept diagram
(en);

- Mo3UIiA 2: y CIOBHUMKY Mae Oyrtum obujsa

OIIepPYIOTh

TepPMIiHO/IOIM B HAYKOBUX IpausAx (ui TepMmiHn

TepMiHH, OCKIJIbKI HUMU
MO>KHA 00 €IHATI B OHIll CTIOBHUKOBIIT CTATTi);

3) nobip ekBiBa/IeHTIB CJIOB’THCHKUMU MOBaMMU

fio Te pMiHiB norm (en), standard (en) (puc. 10):

- mo3umnia 1: BifcyTHicTh y daxosiil KomyHikamii

TE€PMiHOJIOTIB JIEKCMYHOTIO €KBiBa-

neHTa fo TepMmiHa standard (en) y posymiHHi «a

document which prescribes the usage of a term or

of terms» [Bessé, Nkwenti-Azeh, Sager, 1997];

- mo3umiA 2: BifcyTHicTb y ¢axosiil KomyHikamii

XOPBAaTCbKUX

IPEICTaBHUKIB ~ XOPBaTCBKOTO,  CIIOBEHCHKOTO,
IIOJIbCBKOTO, YeChKOTO Ta CepOCPKOTO TepMiHO-
3HAaBCTBA CEMaHTUYHOI KOpeNALil JIEKCMYHUX
exBiBaneHTiB [terminoloska] norma (hr), norma
terminologiczna (pl), standard [terminologiczny]
(pl), [terminoloska] norma (sl), [terminoloski]
standard (sl), [jazykovd] norma (cs), standard
(cs), Hopma (sr), cmawndapo (sr) 0o norm (en),
standard (en) y posyminni «a document which
prescribes the usage of a term or of terms» [Bessé,
Nkwenti-Azeh, Sager, 1997];

- MO3UIiA 3: HasABHICTb B AHIVIICHKIN Ta yKpaiH-
CBbKill MOBax Ki/JIbKOX 3Ha4eHb TepMiHiB norm (en),
standard (en) / [moena] mopma (uk), cmanoapm
(uk) i3 BigMOBiZHOI KOHKpeTM3AI[i€l0 INOHATD, Y
SAKUX € 3MillleHHsA B o6csirax (B yKpaiHCBKiil MOBi
006CsT TOHATTSI «<HOpMa» fleljo mmpinii) [fus. ISO
29383:2020(en); Bessé, Nkwenti-Azeh, Sager, 1997;
€pmornenko, bubuk, Tomop, 2001; Bosiposa, 2013;
Knsx, 2013; JCTY 1.1:2015; CnoBHUK yKpaiHCbKOI
MoBI, 1978];

- MO3uIiA 4: HAABHICTD y XOPBAaTChKill MOBi /e

tepMmiHa [terminoloska] norma (hr) Ha mo3HadeHHs
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«norma  koja  utvrduje nazive, obicno
pracene njihovim  definicijama i, katkad,
objasnjenjima, crtezima, primjerima

itd» [N EN 45020:2007:44];
4echKiit, cepOCbKiil MOBax 000X TepMiHiB: nor-

y IIOJIbCHKIiA,

ma terminologiczna (pl), standard [terminolog-
iczny] (pl), mo mosHauvatoTh «zasady tworzenia
nowych jednostek terminologicznych oraz
oceny istniejacych obrebie
stownictwa specjalistycznego» [Lukszyn, 2005];
[jazykovad] norma (cs), standard (cs) — «soubor
jazyko-vych zakonitosti kolektivné pocitovanych

jednostek  w

jako zavazné» [aganroBaHo 3a Kroupova, Filipec,
2005; Petrackova, Kraus, 2001]; nopma  (sr),
cmandapo (sr) - «ymephena (pnexcubunma)
npaeuna nuHesucmu4ke ynompebe (mepmuna) y
CKady ca npazmamuukum nompebama jesuxar

i en, | standard+ See also: gn norm

Source: BES 1997.

pl | standard [terminologiczny] See also: pl norma terminologiczna > ¢z norm 1

cs | standard See: cs [jazykova] norma > gz norm 1

sl | [terminolodki] standard Dogovor, ki dolo¢a, kateri termini naj se uporabijo v

Aol i & dard

Source: new definition Fajfar-Jemes Tomazin-Zag:
Karer 2020.

- See: fjz [terminolo¥ka] norma > ¢n norm

See also: 5y nopma > gy norm 1

#

cramiapa

mk | cranzapa See also: mk nopma > gn norm 2

[amantoBaHo 3a Bessé, Nkwenti-Azeh, Sager,
1997]; nopma (mk), cmandapo (mk) — «goxyMeHT
IITO TO NPOIMIIYBA KOPUCTEHETO Ha TEPMIUH WIIN
tepmuHm» [Bessé, Nkwenti-Azeh, Sager, 1997];

— TO3MINiA 5: BUKOPUCTAHHA Y (axoBiil KoMyHiKail
YKPaiHCbKMX TEpPMiHOJIOTiB, OKPiM TepMiHiB
[mepminonociunuii] cmandapm (uk), [mosHa,
mepminonoziuna] Hopma (uk), Takox TepMiHa
Hopmamueruii 0okymenm (uk);

- mo3muiia 6
KOMYHIiKaIlil
mediniuiit oA tepwmiuis [terminoloska] norma
(sl) izbira strokovnjakov» (3 ycHOrO MOB/IeHHS) i
[terminoloski] standard (sl) - «dogovor, ki
doloca, kateri termini naj se uporabijo v
dolo¢enem tehni¢nem standardu» (3 ycnHoro
MOBJIEHHS).

daxoBiit
TE€pPMIiHOJIOTIB

PO3MEXYBaHHA Y
CIIOBEHCHKIX

"JaransHONPHARATHIT BIipems y MoBi".
Source: CYM 1978:644.
See also: yk [moBaa] nopma > ¢y norm 1

2. | "JlokyMeHT, 3aCHOBaHHIi HA KOHCEHCYC], IPHITHATHI
BHIHAHHM OPraHOM, 0 BCTAHORITIOE [UIS 3arankHOT
HEO/IHOPA30BOT0 BHKOPHCTAHHA NPABHIIA, HACTAHOB
XAPAKTEPHCTHKH LIO/I0 AiSIbHOCTI 4H Ti pesynsTaTii
cnpnmosanuﬁ Ha JIOCATHEHHA ONTHMANTLHOIO CTyTe!
BIOPAZKOBAHOCTI B NeBHil cepi”.
Note: "Cranzapst noTpibHO IpyHTYBaTH Ha
KOHCO/IIOBAHHX JIOCATHEHHAX HAYKH, TEXHIKH Ta
HPAKTHYHOIO JI0CBULY, | BOHH MaOTh Gy TH

T Ha 3ab ONTHMATEHHX
cycnimbHIX BHIOA".
Source: JCTY 1.1:2015:3.2.
See also: yk mopMaTHBHHI AOKyMeHT > g7 norm J

Puc. 10. Tepminonoziunuii Ouckypc ax OUcKypc cnosHuxosoi cmammi «stanfard» (en)
y pobouiii sepcii 6acamomosrozo CrosHuka mepminie mepmino3Hascmea

Tepminonoriuamit  fuckypc 'y  6araToMOBHOMY
C/IOBHUKY IIATPUMYIOTb TaKoX: 1) e/eMeHT CJIoB-
HMKOBOI cTarTi Nofe (BEKTOp KOMYHIKaTMBHOI B3ae-
Mopil «[kopucTyBau-|repminorpad / [KoprmcryBad-]
TepMiHOTIOT [kopucTyBau-]Tepminorpad  /
[KOprCTyBay-|TepMiHONOT <> [KOpUCTyBa4-|unrad» /

<>

«repMiHOTpad / TepmiHONOr <> TepMmiHorpad /
TepMiHO/OT») SIK OfVH i3
ABTOPCHKIIX TOSCHEHD: @) OO0 Crieni(iKyl YCTaIeHOTO
CEMaHTUYHOTO

CIOCO6iB  yBeleHH:A

BIUKOPUCTAaHHA TepMiHa Ta JOro
HAIlOBHEHHA y (haxoBiil KOMYHIKalil IpeficCTaBHNUKIB
IIeBHOTO MOBHOTO COL{iyMy, HayKOBOIO HampsiMy abo
TepMiHOMOTiYHOI ~ ImKO/MY; 6) IOJO  MOXIMBOI
KY/IbTypHO-MapKOBaHOI iHdopmarii. Takmit koMeHTap
JOTIOMarae 3MOJIE/IOBATY CIOBHUKOBY CTATTIO TakK, I[00
TOrO

TIOKa3aTyl  KOHLENITYa/IbHY 6araro3HavHICTh

€aMOTO TepMiHa B JI0r0 TpaKTyBaHHIi IIPeICTaBHUKaMM
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pisHMX HAIIpsAMIB i MK y TepMiHO3HABCTBI (puc. 11);
2) BracHe po0OO4YMit MpOLleC yKIalaHHs CTIOBHMKA 32
«yKIaja4y
(Tepminorpad / TepmiHONOr) <> TepMmiHorpad /
TepMiHO/MOT (pefakTop) <> yknagad (TepmiHorpad /
TEPMIHOJIOT)>.

BEKTOPOM  KOMYHIKaTMBHOI ~ B3a€MOii

CrborofHi KapiuHa/NbHI 3MiHN B p060Ti HayKOB-

CIpUYMHEHI PO3pOOTEeHHSIM IHHOBAILITHUX

1iB,
TEXHOJOTIYHUX  CUCTEM, «BUCOKOTEXHOJIOTIYHUX
cxeM ¢opMmyBanHs iHdopManiiiHol 6a3u BifKpuTOl
HayKu #AK IapajurMy BiIKpUTUX IHHOBaLi/l Ta
€MIMHOTO  €BPOIEVICHKOIO  HayKOBO-TOCTIIHAIIBKOTO
npocropy (European Research Area, ERA)» [Brictposa,
2019], mo €

KOMYHIKaTMBHOI B3aeMOZii (Mefjia), CIIOHYKAIOTb 1O

CBOGPiI[HI/IMI/I IIoCepeHNKaMN

pO3pOO/IeHHsT KOHI[eMIfil Ta CTBOpPeHHS Ha 6asi
6araromoBHOro CJIOBHMKA TepMiHiB TepMiHO3HaB-
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cTBa 6i0Kpumoi BipTyanbHOI TepMiHOrpadivuHol
nabopatopii, o iHTerpyBarume pisHi iHcTpyMeHTN
st pobotu 3 TepMmiHonorie. Sk iHTerpoBaHe
indbopmariitne HAayKOBE CepEeNOBIINE BOHA MOXKE
w1aTopMoI0  AMCTAHIIITHOI
AHIJIICBKOIO

CTaTU  €IUHOI0

KOMYHIKaTMBHOI ~ B3aeMOJii Ta
C/IOB’STHCBKVIMU MOBaMU I IPE/ICTAaBHUKIB Pi3HUX

G

en, | +concept "An abstract unit which consists of the characteristics
number of concrete or abstract objects which are selec!
according to specific scientific or conventional criteria
appropriate for a domain".

Ex.: "The concept of 'blue' in a colour chart is limited
the contiguous colours that appear in it; in optics it is
limited by the other colours in the spectral band. The
concept 'heat' is different in cooking and in weather
reporting".

Note: "Simple concepts are abstractions formed from ¢
of characteristics which are applied or limited in scope
a particular domain. Concepts are formed on chosen a1
limited characteristics only. In general denotation "blu
covers a fairly wide range of hues, the limits of which
set by convention but which are flexible enough to allc
interpretation. As a concept, 'blue' is more restricted, a
its limits are set by the domain in which it is defined".
Source: BES 1997.

"Unit of knowledge created by a unique combination o
characteristics".

Note I: "Concepts are not necessarily bound to particu
natural languages. They are, however, influenced by tt
social or cultural background which often leads to
different categorizations".

Note 2: "This is the concept 'concept' as used and
designated by the term 'concept' in terminology work.
a very different concept from that designated by other
domains such as industrial automation or marketing".
Source: 1SO 1087:2019(¢n):3.2.7.

HAayKOBMX MUK/ i HampAMiB y ramysi cydacHol
TepMiHOJIOTiI i TepmiHOTpadii.

BucnHoBku Ta nmepcnexTusu. OTxe, IpobieMHe
HOJIe AMCTAHILIHOTO JTeKCUKOTrpadivHOro JUCKYpCy
aKTyasnizye nudepeHIialio NOHATh «IUCTAHIITHMIT
JICKYPC», «IHTepHeT-AMCKYPC» Ta «KOMIT I0TepHMI
JICKYPC», KOKEH i3 IKMX Ma€ CBOI 0COOMMBOCTI.

pl | koncept "Jednostka mysli, ktéra tworzy zespolenig cech
dystynktywnych uzuskanych w rezultacie analizy,
Source: JSSTP 2005.

Opposite: pl znak konceptu

pojecie "Zwerbali. y k pt; zespot skon j liczby
cech przystugujacych wszystkim desygnatom i tylko
desygnatom tego pojecia".

Source: JSSTP 2005.

Note: Pojecia nalezy odrdzniaé od konceptow: pojeci
majg zaréwno tres¢, jak i zakres; sg $cisle zwigzane z
Jjezykiem (koncepty moga by¢ utrwalane przy pomoc!
znakéw innych niz jezykowe lub nie mie¢ formy
znakowej); sg zwigzane z okre$lonym jezykiem
naturalnym.

*Pojem je jednotka védomi vytvorend jedineSnou.
kombinaci charakieriatik

Note: Pojmy, ngjsou nezbytné vazany, na konkrétni
prostiedim, ¢oZ Sasto vede k rozdilng kategorizaci.
Source: adapted from CSN 1SO 1087-1:2002.

pojem, koncept

Source: SSKJ2 2014.

Puc. 11. Opazmenm mepminonoziutozo Ouckypcy 6 pobouiii sepcii 6azamomosHozo
Cnostuka mepminie mepmiHosHaecmea 3 enemermom Note

OpHuM i3 pi3HOBMJIB AUCTAHIINIHOTO JIEKCU-
KorpagivHOTro AUCKYpPCYy € TepMiHOrpadiuHmit muc-

Kyp¢,
napamerpamu (IpegMeT KOMYHIKaIil; yJacHMKM /

AKUI MOXKHA OIMCaTU 3a TUMU CaMUMU

cy0’exT, KaHa/myM, BeKTOPU KOMYHIKaTMBHOI B3ae-
Mopil / AMCKYpCUBHI BEKTOpM Ta 3acoby KOMy-
HiKarii), 110 7 1ekcukorpadiaHuiL.

Y mucranniitHoMy ¢opMati po3MeXOBYEMO: 3
OIHOTO OOKY, iHTpaKy/IbTYPHMII, IHTEPKY/IbTYpPHMI
(MDKKYIBTYpHUIL), TPAaHCKYIBTYPHUII Ta MY/IbTH-
KYJIbTYpHUIT JIeKCMKorpagiuHi AUCKypcy; 3 [py-
TOro — JUCKYPC C/IOBHMKA, SUCKYPC CIOBHMKOBOI
CTaTTi, TEPMiHOJIOTIYHMII i TepMiHOrpadiuyHmMit fuc-
KypcH Ta JIeKCUKOrpadiuHuil AUCKYpC TepMiHOMO-
3a TpbOMa
KpuTepiaMu (agpecaTHMM, KaHA/TIOM CIIIKyBaHHA

rYHMX IIKIiL KnacudikaninHuMm
Ta BiJHOIIEHHAM [0 eTHOKY/IbTYPM) MOXHA JMN-
depeniiroBaTn pisHOBUAM
rpaiuHOTO [VCKYpPCY TEPMIHONOTIYHMX —IIKis:

OCHOBHI JIEKCUKO-

MOHOJIIHIBOKY/IbTYPHUIA i TIO/Mi/IIHTBOKY/IBTYPHUIL —
OUCKYPC MifiepiB CIIJIBHOT, MDKIHCTUTYLIIHMIT Ta
incTuryniriamit puckypcu. Toit um iHmMIt pisHO-
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BUJI AVUCTAHILITHOTO JIEKCUKOTPadivHOro / TepMiHO-
rpadiYHOTO AMCKYPCY pelpe3eHTye BiAmoBigHa
MepiarratrpopMa KOMYHIKaTVBHOI B3a€MO{l.

Okpim napaMeTpiB, BaXX/IMBYM aCIIeKTOM OIIUCY
Ta aHaNTi3y MAUCTaHIiIHOTO TepMiHOorpadivHoro
IMCKYPCYy € BEKTOpM KOMYHIKaTMBHOI B3a€MOZI,
aKTyajisalisg AKUMX 3aJeXKUTb Bil HapagurmMu
TPaAMLIHOI YU KOMITIOTEpPHOI (eleKTpOHHOI)
nexkcukorpadii / repminorpadii. Taki BekTopu formo-
MaraiTbh Ha KOHKPeTHNX IPUK/IafiaX 3’ ACYBaTH, AKi
w1aTopMu oIocepesKoBaHoi (AVCTaHIiHOI) KO-
MYHIKaTMBHOI B3a€MOJIi K IMOCEPESHNKI MOXYThb
OyTV BMKOPUCTaHi B TOMY 4M iHIIOMY pi3HOBMAI
JUCKYPCY.

KomyHikaTuBHa B3aeMopisi B jekcukorpadiu-
HOMY JUCKYypci nepe6adae nepegaBanus iHpopMa-
uii y ¢opmari cnoBHuka (Tekcrty) Ta OOMiH
indpopmauiero mpo CIOBHMK Y pisHMX ¢opmax ii
BMABY, 30KpeMa 11 pucTaHniiinomy. Ilpmxmagom
TaKOTO JIMCTAHIITHOTO JVUCKYpCy € 0araTOMOBHI
AK TpajuuiiiHi, TaK 1 e-CIOBHMKU. Y ILIbOMY
CeHCl BaXIMBO pO3PISHATM BIacHE JUCKYpC i
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OUCKYPCUBHMI IIOTEHIIia/l CJIOBHMKA Ta JIOTO
CIIOBHMKOBOI CTaTTi.

IlepcrieKTMBOIO TOAA/BIIOTO IOIIYKY B IIbOMY
HalpsMi € po3pobneHHs e-marpopmu bararo-
MoBHOro CJOBHMKa TepMiHiB TepMiHO3HaBCTBa,
AKa JonoMoxke: chopmyBary 6araToMoBHY 6a3y
JAHUX TePMiHO3HABYMX TEPMiHiB i TepMiHONIOTiYHY
0a3y 3HaHb; CTBOPUTM KOMaHAY QaxiBIiB Ta
eKCIIepTiB, AKi MaTUMYTbh MOXIUBICTD YHi(piKyBaTn
I TapMOHi3yBaTu TepMiHUM B
MDKC/IOB STHCbKO-HECTIOB THCBKOMY  [iiaosi, ori-
HIOBATH IIPOMO3MULII IMOIIYKYy MDXMOBHUX JIEKCUY-

TepMiHO3HaBYi

HIX eKBiBa/IeHTiB; CIIJIbHO KepyBaTu 0araToMoB-
HUM TEPMiHONOTIYHUM PeCcypcoM, L0 CIpUATHME
AKOCTi TIepekaafy Ta eQeKTVBHilI KOMyHiKalil;
KepyBaTy poOOYMMN TPyIaMu 3 METOI0 Ilepefa-
BAaHHA CIELiaJbHUX, €KCIEePTHUX, TEOPEeTUIHUX i
HNPaKTUYHUX 3HAHb.
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